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Alexander Ross and the First English Translation of the Qur'an, by Nabil Matar, in The
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انگليسيقرآنكريم# نخستينترجمة راسو الكساندر

مطر نبيل : نوشتة
امام عباس : ترجمة

نـخستين SAbraham WheelockUويـ"@ك آبراهام هفدهم, قرن چهل و سي دهههاي در
را قـرآن از عربي متني چاپ براي تحقيق و كار انگلستان, كمبريج دانشگاه عربي زبان استاد
وي تـ"شهاي امـا برساند, پايان به را خود كار نشد موفق گاه هيچ وي"@ك هرچند كرد/ آغاز
زبان و قرآن به هفدهم قرن نخست نيمة انگليسي پژوهشگران فراوان ع"قة و توجه نشانگر

به: كنيد نگاه هفدهم, قرن و رنسانس دورة قرآني پژوهشهاي و عربي زبان به مربوط مطالعات مورد در /١

Karl H. Dannenfeldt, <The Renaissance Humanists and the Knowledge of Arabic>, Studies in the
Renaissance 2 (1955): 96-117. Hartmut Bobzin, <Latin Translations of the Koran: A Short
Overview>, Der Islam , 70 (1993): 193-206 and Der Koran im Zeitalter der Reformation
(Beirut-Stuttgart, 1995). See also chapter 3 in my Islam in England: 1558-1685 (forthcoming,
Cambridge: Cambridge University Press).

بـرخـي عـ"قة درواقع, است/١ ديگر سوي از خاورشناسي پژوهشهاي و يكسو, از عربي
هـارتليب ساموئل نام به شخصي ١٦٤٨ سال در كه بود زياد چنان قرآن به انگليسي محققان
از يكـي در ـ مـيآمد شـمار بـه خـود زمان اول طراز انديشمندان از كه ـ SSamuel HartlibU
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وحي ترجمان ٤٦ Ê

فـروشو سَـقَط يكـي بـرادر, دو چگونه كه ميدهد توضيح Ephemerides عنوان نشرياتبا
نحويبهچاپ به و شايسته گونهاي به كاملو طور به را قرآن ميگيرند تصميم ورّاق, ديگري
هـزار چـند به يقيناً كار اين كه ميكنند برآورد هرچند باشد; بيسابقه زمان آن تا كه برسانند

به: كنيد نگاه /١

The Hartlib Project , HP, 31/22/39 b. Ephemerides 1648. Part 3, 1648 (January / July-December).
از نهايتاً نداشته, سابقه اين از پيش كه صورتي به قرآن چاپ و گراور است <ممكن ميگويد: چنين ادامه در هارتليب

چاپ صورت, هر در اما شود/ نوشته آن بر نيز بسياري رديههاي طبعاً و گيرد قرار تركها دسترس در بازرگانان طريق

بود>/ خواهد سرمايه پوند هزار چند نيازمند صورت اين به قرآن

قرآن چاپ مالي, امكانات كمبود به توجه با دليل, همين به داشت/١ خواهد نياز هزينه پوند
نشد/ محقق عم"ً برادر دو آن نظر مورد

متخصصان انگليس در زمان, همين در
وجـود عربي علوم و زبان زمينة در ديگري
و بـررسي اندركار دست نيز آنها كه داشتند
ديگــر و قــــرآن نســــخ در @كــــندوكاو
كـتابخانههاي در مـوجود دســتنوشتههاي
از بودند/ كمبريج و آ@كسفورد دانشگاههاي
JohnU گرگوري جان از بايد افراد اين جملة
آموختگان دانش از ,SGregory, 1607-1646
افـزايش براي كه برد نام آ@كسفورد, دانشگاه
و مـتون تـفسير مـورد در خـود اطـ"عات
مجموعة از تا كوشيد مقدس كتاب عبارات

كند/ بهرهبرداري SBodleianUبادليان كتابخانة در رو@به@گسترشدستنويسهايشرقيموجود
جناب عالي گرامي فاضل آثار <مجموعه عنوان مرگشبا پساز كه خود آثار از يكي در وي
(The Works of the reverend and learned Mr. مسيح> كليساي علماي اجلةّ از گرگوري جان
خوانندگان به قاطعيت با رسيد, چاپ به John Gregory Master of Arts of Christ's Church)
هـمچنين و بوده, اعتمادتر قابل انجيل به نسبت قرآن متن سنديت كه كرد اع"م @كتابخود
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گيرد, قرار بررسي مورد Sآن انگليسي ترجمه نه قرآنUو متنعربي اصل داشتچنانچه اظهار
كشـيدن چـالش به با ادامه در وي آمد/ خواهد بيرون سربلند ك"مي دقتورزيهاي بقية از
بـه مـيآمد, گـران آنـها براي اطمينان پذيرشاين كه خود مسيحي خوانندگان بيشتر هرچه
<مـنصوص> دسـتة دو بـه آن مـطالب كـه مـقدس, كـتاب خ"ف بر كه نمود اع"م صراحت
عـنوان تـحت مـطالبي قـرآن در مـيشوند, تـقسيم SapocryphalU <مـجعول> و ScanonicalU

به: كنيد نگاه /١

The Works of the reverend and learned Mr. John Gregory Master of Arts of Christ's Church, Oxon: in
two parts (1665,1671, 1684) a3v.

بـا مـقايسه در قـرآن مسـتندات گـرگوري, گفتة به ندارد/١ وجود <جعليات> يا <مجعوoت>
مطالبو انتقال همچنيننحوة و بوده, كمتري مشك"ت كتابمقدسدچار در مطالبمشابه
ادامـة در گرگوري است/ گرديده كمتري مشك"ت دستخوش نيز نصقرآن در آنها صحت
و اصـالت اعـجاز مـدعي نـميتوان وجـه هـيچ <بـه مـيكند: نظر اظهار چنين خود مطالب
از كـتاب ايـن ميدانـيم قرآن مورد در كه درصورتي شد, مقدس كتاب متن دستنخوردگي

.b2v همان, /٢

سـبك جـديد, عـهد سـبك وي گفتة به همچنين است>/٢ بوده برخوردار بهتري سرنوشت
ارزش هـرچـند و نيست, برانگيز تحسين قرآن سبك اندازة به سبك اين ولي است, مناسبي
كرد اعتراف بايد هرحال در ولي شده, قلمداد آن وحياني قداست از ناشي جديد عهد اصلي
وي دارد/ قرار پايينتري سطح در نوشتاري آثار ديگر از بسياري به نسبت آن بيان سبك @كه
ArabickU اعـراب> قـرون امـثلة <و SBen SyraU سـايرا> <بـن منظور اين براي ميكند توصيه

b3v همان, /٣

اين دستآخر و كنيد,٣ مقايسه قرآن متن با را آنها بعد و بخوانيد را SCenturies of Proverbs
كـمتري اشكـاoت داراي مـقدس كتاب با مقايسه در قرآن متن كه ميكند نتيجه@گيري @گونه

است/
U@كه خود مسيحيعصر متكلمان و نويسندگان بر مجيد, قرآن از گرگوري تجليل بسا چه
نظر به آميز تحريك نظري اظهار Sميدانستند ناپذير خدشه را مقدس كتاب اعتبار اصالتو
تحسينهاي همين وا@كنشبه در oًاحتما و موضوع, اين پساز سال چند اتفاقاً و باشد آمده
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نـخستين انتشار به اقدام S١٥٩٢-١٦٥٤Uراس الكساندر كريم, قرآن به نسبت گرگوري جان
و اسكاتلند اهل جدلي علماي از اديان, مورخ شاعر, كه او براي نمود/ قرآن انگليسي ترجمة
كتابهاي از يكي ميآمد, شمار به جهان اديانو تاريخ مورد پژوهشدر اندركاران دست از نيز
قـرآن يـقيناً است SWalter RaleighU رالي والتـر اثـر جـهان كتابتاريخ تكملة واقع در راس,
oتين, ترجمههاي مشاهدة اوپساز وي, خود گفتة به ميآمد/ اهميتبهحساب سنديحايز

به: كنيد نگاه /١

The Alcoran of Mahomet (London, 1649), A2r
برخوردار فراواني شهرت از دوريه فرانسوي ترجمة است/ نشده ارائه ناشر مورد در اط;عاتي گونه هيچ چاپ اين در

نيز آلماني ترجمهاي ترجمه, همين روي از ١٦٨٨ سال در و رسيد, چاپ به بار چندين هجدهم قرن تا حتي و بود,

يافت/ انتشار و گرفت صورت

بـه قـرآن ترجـمة به اقدام اروپايي١ زبانهاي به قرآن ترجمههاي ديگر و فرانسوي ايتاليايي,
اين كامل عنوان رساند/ چاپ به را خود ترجمة مارسسال١٦٤٩ ماه در و كرد انگليسي زبان
صاحب@منصبان از دوريه آقاي قلم به بهفرانسوي محمد,ترجمةعربي ترتيببود:قرآن اين به ترجمه
جـهت انگـليسي جـديد تـرجـمة اسكندريه: در فرانسه پادشاه خدمتگزاران از و SMalezairU زايير ماله
نخستينترجمة واقع در ترجمه اين ياوه@گوييهايتركها/ با آشنايي رضايتخاطرتماميعEقهمندان

قرآن متنعربي كل معادل نسخة تنها هيجدهم قرن دوم ربع تا كه بود قرآن متن كامل انگليسي
ميآمد/ بهحساب همگان براي

ترجمة بر كامل طور به خود ترجمة در دليل همين به نداشتو آشنايي عربي زبان راسبا
دوريـه كه ساخت خاطرنشان بايد بود/ متكي S١٥٨å-١٦٦å Uحدوداً دوريه آندره فرانسوي
كـه وي فـرانسـوي قـرآن ترجمة بود/ كرده خدمت مصر در فرانسه قنسول عنوان به چندي
به عنوان اين با پاريسو در سال١٦٤٧ در بود, گرفته صورت قرآن عربي اصلي براساسمتن

بود: رسيده چاپ
L'Alcoran de Mahomet translate d'Arabe en François, par le Sieur du Ryer Sieur de la

Garde Malezair.
مـاله صـاحب@مـنصبان از دوريـه آقـاي تـوسط فرانسه به عربي از ترجمه محمد, <قرآن

زايير>/
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درجايي كه Uچرا بود گرفته چهاردهمصورت لويي بهلطفپادشاه, اينترجمه كه آنجا از
وابسـتگان از كـه نيز راس نتيجه در ,S<سلطنت منيع مقام لطف <به ميخوانيم مقدمه متن از
مـنطقة خـليفه@گـري مـقام به چارلز جانب از و ميآمد شمار به انگلستان پادشاه اول چارلز
قرآن ترجمة با شايد نيز او كرده گمان بسا چه بود, شده تعيين وايت جزاير در بروك @كارسن

D.N.B در/ راس الكساندر زندگينامة به كنيد نگاه /١

گيرد/١ قرار عنايتپادشاه مورد
٢٩ تـاريخ در Uوي بود رفته دنيا از پادشاه رساند, پايان به را خود ترجمة راس كه زماني
شده تبديل جمهوري و ساoر مردم كشوري به انگلستان كشور و Sگرديد اعدام ١٦٤٩ ژانويه
ايـن مجوز صدور مسئول نزد را خود ترجمة بود مانده سردرگم شرايط اين در راسكه بود/
حالچاپ در انگلستان در قرآن شدند متوجه مقامات محضاينكه به اما فرستاد, امور @گونه
شـوراي بـه ولدون آنـتوني سرهنگ نام به خود نظامي افسران از يكي طريق از است, شدن
نـيز شورا بالتبع است>/ رسيده چاپ به كشور در قرآن متن <چرا كه بردند شكايت حكومتي
قـرآن چـاپ بـه اقدام كه را <چاپخانههايي تا كرد صادر خود مأموران براي بيدرنگحكمي
در مـوجود كـاغذهاي و شـده چـاپ مـتنهاي و دهـند قـرار قـانوني تـعقيب تحت ميكنند
محا@كـمه حكومتي شوراي در تا توقيف, چاپخانه مسئول ضمناً كنند/ توقيف را چاپخانهها

2. Journals of the House of Commons , comp. Timothy Cunningham (London: House of Commons,
1785), VI, 168; Calendar of State Papers. Domestic Series Commonwealth, 49.50, ed. Mary Anne
Everett Green ?London: H.M.S.O., 1878A, 1, 42.

چـاپ نسخههاي تمامي بازداشتو چاپخانه مارسمسئول ماه تاريخ٢١ سپسدر شود/>٢

3. Journal of the House of Commons . VI, 170; C.S.P. Commonwealth . I. 45.

تـا شـود پـيگيري نـحوي بـه قضيه داد دستور شورا اقدام, اين پي در شد/٣ ضبط قرآن شدة
بازداشتبماند/ در يا و شود آزاد يا Sميبرد سر به زندان در زمان آن در U@كه صاحبچاپخانه
وده كرد صادر كتابها> گونه اين انتشار <ممنوعيتچاپو بر مبني امريهاي شورا اين, بر ع"وه
ماجرايچاپ تا ميخواهد <راس از شورا نيز مارس, ماه ٣١ در يعني تاريخ, آن پساز روز

4. C.S.P. Commonwealth , I, 63.

كند>/٤ بازگويي را قرآن
انتشار چاپو مخالفتبا دoيل مورد در يا و شد راسصادر عليه بر كه احكامي مورد در
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كـه چـرا نـيست, دست در مسـتندي شـواهـد گونه هيچ حاضر حال در انگلستان, در قرآن
از يكـي ١٦٤٨ دسـامبر در حـتي و داشت ديـرپا روابـطي عـثماني امپراطـوري با انگلستان
قانونيمعطوف نفع به SشوراينُظّارUCouncil of Mechanics نام به كشور آن ارشد شوراهاي

1. Cited in H.S.Q Henriques, The Return of the Jews to England (London: Macmillan, 1905), 36.

و بود/١ داده رأي مسلمانان, جمله از ديگر, اديان مؤمنان نسبتبه تسامح تساهلو رعايت به
به قانون همين نتيجة در و بود, مسلمانان فعاليتهايتجاريبا افزايشروابطو نيز امر دليلاين
ع"وه كنند/ تجاري ستد و داد به اقدام انگلستان در تا شد داده اجازه يهود و SتركU مسلمانان
پرچسو سامويل نامهاي به نفر دو نيز وي پيشاز بود, شده متوجه راسنيز كه چنان اين, بر

آنها جامعترين كه است گرفته صورت بسياري مطالعات اروپا رنسانس دوران در مسلمانان و اس;م تصوير درباب /٢

مشخصات: اين با است منبعي

Samuel C. Chew's, The Crescent and Rose: Islam and England During the Renaissance (New York:
Octagon Press, 1974, first publ. 1937).

بـودند/٢ كـرده مسـلمانان اعتقادي اصول مورد در رسالههايي انتشار به اقدام پاجت افراييم
نظر به است, بوده چه قرآن انتشار انگليسبا عوام مخالفتمجلس علل اينكه از نظر صرف
١٦٤٩ مه ماه هفتم در سرانجام كه چرا نگرفتهاند, قرار توجه مورد چندان دoيل آن ميرسد

گرديد/ كتاب بازار وارد راس الكساندر ترجمة
مـتوجه طـريق آن از كـه است سـرنخهايي تـنها ترجمه, اين مقدمة در مطروحه مطالب
عـلت حـقيقت در و كرده برخورد المنافع مشترك جديد مسئوoن با چگونه راس ميشويم
نيزايناستكه امر دليلاين است/ بوده ويچه ترجمهشدة چاپقرآن مقاماتبا مخالفتآن
مـطالب Uاز خـوانـنده> براي <يادداشتي عنوان با مطلبيكي دو خود ترجمة مقدمة راسدر
دو اين كنار در و بود, كرده اضافه نيز تركها> اعتقادي اصول از <خ"صهاي ديگري و Sدوريه
اين بر افزون بود/ كرده منتشر را دوريه به قنسولها از چندتن از تحسين@آميز نامة متندو نيز,
و فـرانسـه بـين راس مسـافرت بـراي جـ"لت@مآب> <حـضرت مـجوز تـصوير وي هـمه,
وجـود مـتن فـرانسـة ترجمة در نامه دو اين البته بود/ رسانده چاپ به را عثماني امپراطوري
را دوريـه مسلمانان و مسيحيان چگونه دهد نشان كار اين انجام با داشت قصد او و نداشت
اثر, مقدمة در راس مهمتر, اينها از اما دادهاند/ قرار تجليل مورد ترجمهاي چنين انجام براي
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در كه بود گنجانده مسيحي> خوانندگان با مترجم از <سخني عنوان: صفحهايبا خطابهايسه
شدتمورد به را سانسورگريآن سياست المنافعو مشترك حكومتجديد قرآن, بهانة به آن

بود/ قرارداده انتقاد
به معتقد فردي عنوان اعتقاديبه نظر از عنوانيكسلطنتطلبو به سياسي نظر راساز
نام به كليسا اين اسقفاعظم خلوصنيتاز با همواره كه انگلستان, كليساي اعتقادي اصول
نگـران شديداً ميكرد, پيروي SLaudianismU oدگروي مكتب نيز و SLaudU oد اسقفاعظم
در مـيديد مـينگريستو فرانسه به او انگليسبود/ كشور بر حا@كم مذهبي سياسي شرايط
بر آنجا در عينحال در ولي دارد, دست در نيز را مذهبي امور قبضة قدرتمند پادشاهي آنجا
بر افزون نرسيدهاند/ قتل به كشور اتباع دست به اسقفاعظم نه و پادشاه نه انگليس, خ"ف
فرقههايدينيو از زيادي مجموعة برآوردن باعثسر انگلستان ملي كليساي فروپاشي اين,
ديگر بين در و درآورده خود سيطرة تحت را ارتش كه بود جديديشده انديش بدعت افراد
را Sمسـلمانان=U تركها اين مذهب كه راسـ كه بود اينجا بودند/ كرده نفوذ نيز جامعه اقشار
و ملحدان اصط"ح به اين عليه انگليس اتكايحكومت به ـ ميكرد تلقي بدعتديني نوعي
يك چـرا كـه كـرد استدoل مسيحي> خوانندگان با بخش<سخني در گرفتو موضع زنادقه
ديگري زنديق و ملحد فرقة نميخواهند SWhitehallU وايتهال سا@كن بدعتگذاران از مشت

كند: متزلزل را موقعيتآنها
j±i»®½j¥½Bv«k®L½BQ ³‾BµB£@C³� Bª{pA»ioM k®aoµ(JBT�½A»d¼v«¬B£k®‾A±iBª{)Am§
¬Bª¦Çv«ºB´�oU³M ºnB¼vMSµBL{ºoñ.n±«A ° »£k‾p¥ÄBv«jn±« nj °) jn±«½A nj ° k¼Tv¼‾
¬Ak1Tí«pA Bª{o£@A n̈Aj ¬B®¼ª4A«»§° ,k¼{BM»6AnB‾ « �ª]oU ½A nBzT‾ApASwAñª«(k½nAj
¬C nj (k¼®Ç� AoLÇ« oÇ¢½j²°oÇ£¬CºB´T=BªepA An j±i°) k¼{BMu�kUnAKµm«°KTñ«¼TwAn
pAy¼Q ³� ºA ³Twj°nAj¬Cjn±«nj /jo�kµA±h‾Bª{³]±T«»L¼wC_¼µ ³ª]oU ½A nBzT‾ARn±æ
»Çvi° nBi oµ ³M k®µA±hM³®½Coµ q¼‾SîBª]½A ©®�»«¬Bª£k‾j±M ²jo�SzQ»´§A n±‾ ³M ½A
³Ç�S.nk®ÇµA±i°oÇ.èdÇ«RBª¦ÇKnj ²pAkÇ‾A¬BªÇµ³ÇM q¼‾ B´‾CRn±æ¬C nj ;k‾±{WLzT«

1. The Alcoran of Mahomet , A3r.

١/¬Co=¼N°njS½Akµn±‾B½ JAow¬Ao£±\Tv]
همدينان بين در قرآن نشر نگران نبايد راستين پروتستان مسيحيان كه بود باور راسبراين
جماعت ندارد/ را آنها اعتقادات و ايمان به زدن ضربه ياراي مطالبقرآن كه چرا باشند, خود
ايـن از پيش خود آنها كه چرا باشند, امر اين نگران نبايد نيز SCromwelliansU كرامول پيروان



وحي ترجمان ٥٢ Ê

آنـها كه ض"لت از ديگري نوع نيستجز چيزي نيز قرآن و شدهاند وض"لت ظلمات دچار
همانند درست كرامول پيروان راس اعتقاد به شوند/ متوسل نيز آن به ميتوانند بخواهند ا@گر
ديـدگاههاي انتشار اجازة كه بودند سست مذهبي اعتقادات نظر از آنچنان مسلمان تركهاي
زنده انگلستان پادشاه ا@گر كه بود اظهاراتاين اين راساز منظور دادند/ نمي را مخالفخود
ترجمة از نيز بريتانيا اتباع و شد كتابنمي نگرانچاپاين اص"ً وي صورت آن در ميبود,
و پارسا آنچنان پادشاهي بودن با آنها دين كه چرا نميدادند, راه دل به اس"ميهراسي متن اين
نگرانند مردم قيدحياتنيست, در پادشاه ا@كنونچون اما محفوظبود/ گزندي هر از پرهيزكار
اغتشاشمليو كه فرصتي از استفاده و عثماني, قدرتمند امپراطوري پشتوانة به قرآن مبادا @كه
كند/ باز انگلستانجايپايي در برايخود است, ساخته فراهم انگليسبرايآن در تمركز عدم
اين در رفت/ قرآن متن سراغ به قرآن, ترجمة بر خود مقدمة رساندن پايان به راسپساز
فهرست افزودن يكي كه داد انجام نيز ديگر كار وليدو كرد, پيروي دوريه از دقيقاً وي مورد,
هيچ البته كه بود سوره هر آغاز در آيهها يكاز هر تعداد ديگريدرج قرآنو ترجمة مطالببه
فرانسه از لفظ به صورتلفظ به را خود ترجمة او بود/ نداده انجام دوريه را كار ايندو يكاز
ازتفسيرجEلي­وكتاب برگرفته U@كه نيز را ترجمه وحتيارجاعاتحاشية داد, انجام انگليسي به
اخـيرالذكـر اثـر دو ايـن كـه مـيدانـيم بـرگردانـد/ انگـليسي بـه ترتيب همان به Sبود التنوير
بر خود از را اندكي بسيار راسحواشي بودهاند/ دوريه ترجمة در مذكور منابع پربسامدترين
Uدر <O Mahomet>مانند عباراتندايي به ميتوان آنها بين از استكه كرده اضافه ترجمه متن
ترجمه سراسر راسدر طوركليسبككار به كرد/ اشاره S<النبي ايها يا <و الرسول> ايها <يا بيانِ

انعطافبود/ قابل غير و خشن ادب, از دور
بخشبا راسدو ميخورد/ بهچشم ترجمه پايان در دوريه راسبا تفاوتكار همه, اين با
به مترجم ضروري <هشدار و مماتمحمد> <حياتو كرد: اضافه خود ترجمة بر عناوين اين
خـود خـواسـتههاي جـهت در مـيتوانـند چگونه قرآن از بدانند مايلند كه افرادي دسته آن
باشند>/ داشته آشنايي قرآن متن خطراتمطالعة با ميخواهند كه كساني به نيز و كنند, استفاده
تـرجـمه به Sصحافي به آن ارسال پيشاز Uولي قرآن ترجمة متن چاپ از بخشپس دو اين
ترجمة صفحاتمتن شمارة با بخشها صفحههاياين شمارة ظاهراً كه چرا بودند, شده اضافه
بـراي راس تـصميم است/ ديگـري جـنس از نيز صفحات آن كاغذ و ندارد هماهنگي قرآن
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بـخش كند/ توجيه را خود مواضع تا گرفته صورت دليل اين به ظاهراً بخش دو اين افزودن
راس آنجا در استكه پيامبر حضرت مورد در افسانه چندين حاوي مماتمحمد> <حياتو
در است/ كـرده بـيان را مسـلمانان و اسـ"م درباب خود تعصبات افسارگسيخته صورتي به
بـه را كـرامـول طـرفدار مقامات تا است كوشيده وي نيز مترجم///> ضروري <هشدار بخش

دهد: قرار هجوم و حمله مورد نوعي
�½BÇ« oÇ¢½j»ÇioM ºAoM ° ½o.CoPi»ioM ºAoM ¬Co= nBzT‾ASwAñª«³� ©µB£@C ÓÀ«B�«
»®í½ ©�@BeRB«B1«ºAoM ºq½n°oMC�½B« ° T« ¬B£k®‾A±iºAoM ½o.CoPi;jjo£»1¦U ºq½n°oMC
;k‾A²jAj¬Bz‾³¦ª§A³¼]°An j±i,o{B‾pA»½±]pBM BM ° oYA½A oz‾°NBapAoU®U nB´KABM ³�»½B´‾Bªµ

نيستند/ صفحه شمارة داراي مترجم///> ضروري <هشدار بخش از برگرفته بعدي قولهاي نقل و قول نقل اين /١

١/©®� ¬B¼M An j±iºoñ.¤±æA°RAoW‾k¼{±�©µA±i« ,oYA½A »®½o.CoPijn±«nj»§°
ميكند تكرار را موضوعي همان و كرده مطرح را فكريخود اصل هيجده راس ادامه, در
بـيان يعني بود; پرداخته آن به مسيحي> خوانندگان با مترجم بخش<سخن در آن پيشاز @كه
لحني سپسبا وي كرد/ نخواهد راستين مؤمنان متوجه خطري گونه هيچ قرآن مطالعة اينكه
متني انتشار ميخواهندجلوي مقاماتمملكتي چرا كه ميكند مطرح پرسشرا اين طعنآميز
دانشگاهها و مدارس در كه شده نوشته زباني <همان به قرآن كه صورتي در بگيرند, را عربي
ايـنكه نه مگر هستند/ زبان آن فرا@گيري مشغول نيز افراد از زيادي تعداد و ميشود تدريس
آشـنا مسـلمانان ديـن و قـوانـين با بتوانيم آن طريق از تا تدريسميشود دليل اين به عربي
در اس"مي و مطالعاتعربي گستردگي و ابعاد راسبا كه ميدهد نشان اظهارات اين شويم؟>
از و داشته آشنايي Sعثماني امپراطوري تجارتبا انگليسدر رقيبعمدة Uدو هلند و فرانسه
كه سياستي همان يعني كند; مسخره را كرامول سياستسانسور تا كرده استفاده فرصت اين
يـا جـنگيده آنـها بـا قرن يك از بيش مدت به انگلستان كه را ديگر تمدنهاي مطالب مطالعة
ـ ديـني نـقد از جـديدي شـيوة بررسي سپسبه راس ميدانست/ ممنوع بود, كرده تجارت
انتقاد منظور به مسيحي نويسندگان اساسآن, بر كه ميكند اقدام اروپا هفدهم قرن اجتماعي
ميكردند/ بيان مسلمان فردي ديدگاه از را خود مسيحيتمواضع عالم در وضعيتموجود از
وجود عباراتي آياتو قرآن در كه ميگويد خود پانزدهم فكري اصل در وي مثال, عنوان به
فرقههاي براساسآنوجود كه Sميخورد ويژگيهاييبهچشم چنين نيز اس"م دين داردUودر
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است: شده دانسته شرم@آور انگلستان در مسيحي @گونا@گون
¬C nj ,k®ÇµjnAoÇ= ³í§BPÇ«jn±« An ¬B‾Bª¦v«g½nBU ° ¨ÀwA½j k‾jo�»«»íw¬B¼d¼v«o£@A
njS�o{° A±1U ,»½BwnBQS½Bîn³MSLv‾¬B‾Bª¦v«ºk®L½BQRk{° ¬Aq¼« ¶kµBz«pA ØBíP=Rn±æ
° ¨AoTeA ,S.BW‾RBîAo« ¬Aq¼« ¬k½jpA ØBª¦v« ° k‾jo�»«ºnBv«o{tBveAj±iy¼Q ,o¼in±«A
²jpSUÇ¢{¬Bª¦Çv«¬±¼‾BÇe°npA B´Ç‾Cº±®{\oe° j±ik]Bv«]¼d« nj ¬B‾Bª¦v«»z®«BwnBQ
¨B\‾A³M ¨Ak=A k®ñ‾Rn±z«j±i»TU« BM BU q¼‾ (¬B‾Bª¦v«)B´�oU½oUònqM»Te ³� Aoa ,k‾k{»«
B´‾C,k‾n°C»«B]³M ÓB1¼=j An ²B«¬C|BiðwB®«,ºnAj²p°n̈ B½A nj ¬B‾Bª¦v«///jo�kµA±h‾ºnB�@
An ºj±io¼NjAo.A ³MSLv‾ B´‾CSLX«S¼wBve¬Aq¼« ° k‾A²k®zhM° ¬BMo´«nB¼vMo¢½kñ½³MSLv‾
B´¼]nBiºAoM ©µ°Swk¼´UjAo.AºAoM ©µ³�»½B´‾BTwnBª¼M;jo�²kµBz«¬Bz½B´‾BTwnBª¼Mnj¬A±U»«

/k‾A²k{BQoM
زمان آن حكومتجديد راسبه الكساندر شديداللحن حملة دهندة نشان اظهاراتفوق
كشور پادشاه كه مسيحياني به نسبت مسلمانها بود كرده اع"م صراحت به استكه انگلستان
حا@كـميت با قرآن متن بهانة راسبه دارند/ برتري جهت همه از رساندهاند قتل به را خويش
بـه قـرآن تـرجـمة از راس اصلي هدف كه نكته اين البته درافتاد/ انگليس در المنافع مشترك
شكايتي به توجه با حال هر در اما نيست/ روشن چندان خير, يا بوده موضوع همين انگليسي
قرار بهانه را امر اين و كرده استفاده فرصت از بود, شده تنظيم اثر كنندة چاپ و وي عليه @كه
وي خود اينكه گو دهد, سرزنشقرار مورد را حكومتي سياستسانسور طريق آن از تا داده
عـنوان بـه را قـرآن وي بـود/ خشـنود ديگر ديني فرقههاي عليه سياست اين به@كارگيري از
فـرقهها مرج, و هرج آن در كه ميكرد وانمود ديني و فكري مرج و هرج نوعي از نمونهاي
آشـنا راس اولية هدف است ممكن گرچه صورت, هر در مييابند/ گسترش و رشد فرصت
سسـتي دادن نشـان براي اثر اين از مجموع در اما بوده, قرآن با انگليسي خوانندگان ساختن

ميكرد/ استفاده انگليس جديد سياسي نظام بنيان
The وي, تـعصبات نـيز راسو تـرجـمة از قسـمتهايي نـادرستي رغـم علي حال, هر به
سـال در ا@گـرچـه و يافت, فراواني شهرت انگلستان در Sمحمد Uقرآن Alcoran of Mahomet
وارد آن از نـيز ديگـر مكرر چاپ دو بعدها داشت, وجود قرآن اين از فقطيكچاپ ١٦٤٩
است انگليسي خوانندگان نزد گسترشآن و نفوذ ميزان دهندة نشان خود كه شد بازار عرصة
ديگري و بود متريچاپشده ابعاد١٧سانتي يكيدر كه تفاوتبينآندوچاپاينبود Uتنها
و نـويسندگان مـيدهد نشـان كـه است مـوجود فراوانـي شواهد /Sمتري سانتي ١٩ ابعاد در
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داده قرار مطالعه مورد را راس الكساندر شدة ترجمه قرآن ديني, فرقههاي تمام انديشمندان
SamuelUهـارتليب ساموئل از ميتوان مثال, عنوان به كردهاند/ اشاره آن به خود آثار در يا و
اثري به ,١٦٤٩ سال ژوئن ـ ژانويه شمارة ,Ephemerides مجلة در هارتليب برد/ نام SHartlib
وي هـرچـند است, راس الكساندر قرآن انگليسي ترجمة همان عليالظاهر كه ميكند اشاره
از يكـي تـوسط Alcoran <@كـتاب ميگويد: كه آنجا است; نكرده ذ@كر راس از نامي مشخصاً
زبـان بـه بـرگردانـده, انگليسي به فرانسه از نيز را ديگري آثار كه SWahlU وال آقاي دوستان

1. HP, 31/22/9B.

خبرنگار ,SJohn DuryUدوري جان مه١٦٤٩ ماه دوم تاريخ در است>١/ شده ترجمه انگليسي
قـرآن كتاب <اخيراً است كرده اشاره مطلب همين به ديگري جاي در نيز هارتليب دوست و

2. HP, 4//1/25A-28B.

دو ايـن از كدام هيچ كه است اين مهم نكتة اما است>/٢ گرديده منتشر انگليسي به SAlcoranU
به توجه با كه بوده آن امر دليلاين شايد نكردهاندو متن كيفيتترجمة يا راسو نام اشارهايبه
از يكـي هـمه, ايـن بـا بـودند/ نشده اثر اصل ديدن به موفق آنها اثر, اين پيرامون جنجالهاي
مطالعه مورد دقت با را قرآن اين SNatahaniel HomesU هومز ناتانيل نام به مستقل متكلمان
در The Resurrection Revealed عـنوانِ با خود آثار از يكي در ١٦٥٣.٥٤ سال در و داده قرار
سه عمران, آل سورة به دوبار جمله از است, كرده اشاره ترجمه اين از سورههايي به جا چند

3. Nathaniel Homes, The Resurrection Revealed (London, 1654), 418.

مريم/٣ كهفو نحل, حجر, ابراهيم, رعد, يونس, مائده, سورههاي به نيز و نساء سورة به بار
پانزدهم قرن اواخر در the Moor عنوانِ با كه رديهاي ,١٦٥٢ سال در آن, پيشاز يكسال
توسط بود, شده نوشته SJohannes AndreasUآندرياس يوهانس قلم به اس"م عليه مي"دي
تـرجـمهاش مـقدمة در وي شـد/ تـرجـمه SJoshua NatstackU ناتستا@ك جاشوا نام به فردي
راس الكسـاندر تـرجـمة قـرآن و قـرآن ايـن بـين ارجـاعات, نظر از كه بود كرده خاطرنشان
وضـعيت آيـات تـعداد و نـظرسورهها از مـوجود قـرآنـهاي كه چرا دارد, وجود تفاوتهايي

ندارند/ يكساني
¥¼§j¼ªµ³M ;jnAjR°BUUo¢½kñ½BMRB½CjAkíU° Bµ²n±w¶nBª{,R°BUT«ºB´QBa³M ³]±UBM>
»Ç‾A±hªÇµ¬CoÇ=»v¼¦Ç¢‾AcMBwºBµ³ª]oU BM ,SwA²k«Co½pWeBL« nj ¬Co= pA ³� »½B´§±=¥1‾
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1. Joshua Natstock, The Confusion of Muhamed's Sect, or A Confutation of the Turkish Alcoran
(London: Blunden, 1652), C1v.

١/<jnAk‾
بـه عـ"قهمند انگليسي پژوهشگران اط"عاتي منابع محدوديت گواه خود فوق, مطالب
مـجادoت در كه بوده منابعي كتابجزو همين ميدانيم كه چرا است, اس"م بر نويسي رديه
هـنري كه ميدانيم مث"ً است/ ميگرفته قرار فراواني استفادة مورد هفدهم قرن اس"مي ضد
قرار مطالعه مورد دقت به را متن اين كمبريج, اف"طونيان رهبر عنوان به SHenry MoreU مور
كـتابِ نگـارندة عـنوان بـه ١٦٧٩ سـال در نيز SLancelot AddisonU اَديسون لَنس"ت و داده

اسEم اعتقاديدجال اصول مؤلفقرآنو ماجرايزندگي يا اسEم, وضعيتصدر

The First State of Mahuemedism: or an Account of the Author and Doctorines of that
Imposture

2. Henry More, An Explanation of the Grand Mystery of Godliness (1660), 158; Lancelot Addison,
The First State of Mahumedism (1679), 39.

گـليوس نـام بـه هـلندي شـناسان عـرب از يكـي است/٢ بـوده خوانده را راس قرآن ترجمة
موفق گاه هيچ وي هرچند كند, ترجمه هلندي به را قرآن اين داشته قصد ظاهراً نيز SGoliusU
در كـه SHamphrey PrideauxU پرايـدو همفري نام به ديگري وليشخص نشد, آن انجام به
صـورت بـه بـوده, درآورده تـحرير رشـتة به را اس"مي ضد بسيار كتابي هفدهم قرن پايان

3. J. Burgman, <Arabic Scholarship> in Leiden University in the Seventeenth Century, ed. Th. H.
Lunsingh Scheurleer and G. H. M. Posthumus Meyjes (Leiden: E. J. Brill, 1975), 210; Prideaux,
The True nature of imposture fully displayed in the life Mahomet... offered to the consideration of the
deists of the present age (1679, 2nd ed.)

است/٣ برده نام آن از غيرمستقيم
به SQuakerU كويكرها فرقة پيروان از كه نيز SGeorge FoxUفا@كس جرج حال, همين در
صـورت بـه و داده قـرار مـطالعه مـورد را راس قـرآن ترجمة بسيار دقت با ميآمد, حساب

4. See my <Some Notes on George Fox and Islam,> The Journal of the Friends' Historical Society,
55 (1989): 271-76.

و تقاضا بود/٤ كرده استفاده آن از SKing of AlgiersU الجزيره پادشاه با مناظره در @گستردهاي
Alcoran از ديگـري چـاپ ١٦٨٨ سال در كه بود زياد چنان قرآن ترجمة اين به نسبت تمايل
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مطالب فقط استو قبلي متن همان دقيقاً اينچاپ گرديد/ عرضه بازار به انگلستان راسدر
ضـروري <هشـدار و مـحمد> مـمات و <حـيات بـخش دو و شده بازآرايي آن مقدمة بخش
از و شده منتقل اثر ابتداي به Sبود شده داده جاي ترجمه پايان چاپقبليدر در U@كه مترجم///>
و مـفيد اطـ"عاتي كـه است شده مفصل مقدمهاي به تبديل كلي و مجمل بسيار مقدمه يك

1. The Alcoran of Mahomet (London: Randal Tayor, 1688).

١٦٩٨ سال در شود/١ آشنا اس"م با طريق آن از تا ميداد قرار خواننده اختيار در توجه جالب
از <جـم"تي SCotton MatherU مـيتر كـاتن نـام بـه SآمريكاU نيوانگلند منطقة وعاظ از يكي

2. Cotton Mather, A Pastoral Letter to the English Captives in Africa from New England (Boston,
1698), 8.

از انگليسي ترتيبقرآن اين به و ميكند/٢ قول نقل Sراسكتابمقدستركها تعبير به Uيا القرآن>
يافت/ راه آمريكا به اروپا

شدند ع"قهمند راس قرآن ترجمة به آمريكا نيوانگلند اهالي و انگلستان اهل خوانندگان
آنها از گروهيديگر نميشدند, ترجمه نارساييهايآن متوجه oًاحتما آنها از برخي هرچند و
عـ"قة دهـندة نشـان هـم وضـعيت, ايـن حـال, هـر در بودند/ شده نقيصه اين متوجه يقيناً
نقد داشتكه آن همحكايتاز و بود, انگلستان در مطالعاتخاورشناسي به مردم روزافزون
در كـه SHenry StubbeUاستاب هنري بود/ نمانده پنهان افراد از بسياري ديد از راس ترجمة
از بـود, شـده اسـ"م پـيامبر از بـيطرفانه زنـدگينامة نـخستين نـوشتن بـه مـوفق ١٦٧å دهة

است: كرده انتقاد چنين دوريه راسو ترجمههاي
�ªÇ]oU ³�Sv‾Ajk½BM »§° ,SwAº±v‾Ao. ºBµ³ª]oUtBwAoM ¬Co= pA B« »v¼¦¢‾AºBµ³ª]oU
B´‾Co¢½jjnA±«nj°\meAn»‾Co=RAnBLî jnA±«pAºnB¼vMnj ³� Aoa,SwAKwB®«B‾nB¼vM³v‾Ao.

3. Henry Stubbe, An Account of the Rise and Progress of Mahometanism with the Life of Mahomet,
ed. Hafiz Mahmud Khan Shairani (Lahore Sh. Muhammad Ashraf, 1954), 159.

٣/SwA²jo�e½odUAn
بهره@گيري بدون عربيو زبان آشناييبا بدون ميكرده فكر اينكه خاطر به راسرا استاب,
تـمسخر مورد كند ترجمه انگليسي به را قرآن ميتواند تركي و فارسي عربي, تفسيرهاي از
باعث منابع اين با آشنايي زمينة راسدر تمايل عدم يا <ناآ@گاهي استاب: گفتة به ميدهد/ قرار
نكرده آنها به اشارهاي وجه هيچ به محمد كه دهد نسبت محمد حضرت به را مطالبي تا شده
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1. Ibid.

ارجاعات صرفاً خود ترجمة حواشي در چرا كه كرده انتقاد راس از همچنين استاب است>/١
دقيقصفحات نشاني راسنه كه چرا است, كرده اضافه را وتفسيرجEلي­ التنوير كتاب به مربوط
oتيني ترجمههاي داراي متون اين آيا كه ميدهد اط"ع خواننده به نه و كرده ارائه را ارجاعي

الدين ج;ل و م? ١٣٨٩-١٤٥٩A محلي الدين ج;ل نامهاي به تن دو توسط كه است تفسيري ,¼§À] o¼v�U از منظور /٢

را مجموعه آن و نوشته قرآن آيات بر تفاسيري و توضيحات تن دو اين است/ شده نوشته ١٤٤٥A-١٥å٥م? سيوطي

نگاه مورد اين در گرديد/ برخوردار فراواني مقبوليت از اس;م جهان در بعدها تفسير اين نهادند/ نام ¼§ÀÇÇ] o¼v�ÇÇÇÇU
@كنيد@به:

Brockelmann, Geschichte der arabischen Literature , II, 113, 138)
¥½q®ÇT§A nA±‾BÇM oÄB~ÇL§A o½±®ÇU به موسوم º°B�¼ÇÇM تفسير بر قازآبادي حواشي و شروح ,o½±®ÇÇT§A JBTÇÇ> از منظور شايد

به ?Ruud PetersA رودپيترز و موسي عايشه از ارجاعات, اين مورد در باشد/ (Brockelmann, Suppi. II 113, 138)
,¥½°FT§A nAowFM oÄAov§A o¼#±U° ¥½q®T§A nA±‾FM oÄB~L§A o½±®U اثر اين كامل نام است @گفتني ] سپاسگزارم/ اهنماييهايشان ر خاطر

نسخههاي تفسير, اين از است/ ق ١١٦٣ متوفاي الرومي القازآبادي اسحاق بن محمد بن احمد ابوالنافع آن مؤلف و

Aويراستار?] است/ نيافته انتشار آن از مصحّحي چاپ هنوز اما است, موجود جهان كتابخانههاي در متعددي

خير/٢ يا هستند نيز
يـا و مـيدادنـد نشـان بـياعـتنا راس تـرجـمة بـه نسبت را خود يا نيز ديگر نويسندگان
Ephemeridesاز نشرية هارتليبدر سامويل مثال, عنوان به بكاهند/ اهميتآن از ميكوشيدند
به را Alcoran تا <ميكوشد كه ميبرد نام SBuncleU بانكل نام به اروپايي خاورشناسان از يكي

3. HP, 31/22/9B, Ephemerides , 1648, Part 1.

كه مكاتباتيهم در سازد>/٣ منتشر مراجع منابعو مبتنيبر حواشي از استفاده با و عاميانه لهجة
استادي مقام به بعدها كه SWorthingtonU ورتينگتون نام دوستانشبه از يكي با وي@ــ@بعدها
مناسب نوعيترجمة به نياز از ميآورد, رسيد@ــ@بهعمل كمبريج SJesus CollegeUكالجعيسي@
بـر مـبتني هم و عربي زبان ويژگيهاي با منطبق هم ميبايست او تعبير به كه ميكند ياد قرآن
از خود رضايتخاطر به اشارهاي مكاتباتخود از يك هيچ در وي باشد/ مسلمانان تفاسير
بـه ١٦٥٩ سـال در كـه نـامهاي در بـار يك او درواقـع, است/ نكـرده راس الكساندر ترجمة
S@ــ@از Johannes HotingerUهوتينگر يوهانس ميكندتا پيشنهاد وي به مينويسد, ورتينگتون
ترجـمه oتين به را ١٦٢åU-S١٦٦٧@ــ@قرآن هفدهم قرن در oيدن دانشگاه عربي زبان اساتيد
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1. John Worthington, The Diary and Correspondence of Dr. Worthington , ed. James Crossley (The
Chetham Society, 1867), I. 181.

مـهم نكـتة گردد/١ فهم و درك قابل اروپاييان براي قرآن مطالب رهگذر, اين از شايد تا @كند
مورد بيضاوي كنارتفسير در را آن داشتكه اختيار در عربي به قرآن از نسخهاي هوتينگر اينكه

2. Addison, The First State of Mahumedism (London, Will Crook, 1678), 51.

همچون كسي كه آورد دست به قرآن از نسخهاي شايد بود اميدوار وي ميداد/٢ قرار مطالعه
پژوهشهايخاورشناسي زمينة در هوتينگر او نظر از كه چرا باشد, كرده فراهم را آن هوتينگر

3. Worthington, Diary, I, 182.

و گير فرا زباني به قرآن تا كرد موافقت ورتينگتون نيز بعد ماه چند بود/٣ ص"حيت صاحب

4. Ibid., I, 243.

بـه ١٦٦١ ژوئـن سـوم تـاريخ در كـه نـامهاي طي او شود/٤ ترجمه oتين مانند شده شناخته
داد: قرار تأييد مورد را اس"مي يهوديو منابع دقيق بررسي و مطالعه به نياز هارتليبنوشت,
nj ,k®{BM³T{Aj¬B¼d¼v«° ¬B½j±´½BM jn±ioM ¶±d‾³M é]An ºoUSwnjRBîÀ4A¬B¼d¼v«o£@A
¬CoÇ= ° [j±´Ç½ ³1Ç. nj] j±ª¦U ºB®z¼«T« BM BU k{ kµA±i©µAo. B´‾CºAoM ¬Bñ«A½A Rn±æ¬C

5. Ibid., I, 320.

٥/k‾jo£B®{C¬B‾Bª¦v«
و خـود تـرجـمة بودن نامناسب به نسبت ديگران وا@كنش از چقدر راس اينكه مورد در
خود آثار از يكي ويدر اما اط"عاتچندانيدردستنيست, داشته آ@گاهي آن بيتوجهيدر
Pansebeia, or a View of all Religions in the World... Together with a Discovery of عنوان: با
هفدهم قرن در و كرد منتشر را آن خود, سالپسازچاپقرآن چهار U@كه all Known Heresies
پـارهاي كـوشيد ,Sگرفت صورت آن روي از نيز آلماني و فرانسوي هلندي, ترجمه چندين
تفاسير از استفاده عدم سبب به اينكه به توجه راسبا كند/ جبران را خود قبلي كار @كاستيهاي
از بـهره@گـيري بـا كـوشيد بار اين بود, گرفته قرار انتقاد مورد خود نوشتههاي در مسلمانان
نـولس ,SLaniccurusUنـيكروسo ,SBorriusUبـوريوس از گرفته وام حاشيهاي توضيحات
,SMenavineU مــناوين ,SCamcrarrius JoviusUجــوويوس كــــمكراريــورس ,SKnollesU
ديگران, و SSeptemcastrenis Uسپتمكاسترنيس ,SNicholaus NicholaiUيoئوسنيكوoنيكو
مسـلمان الذكـر فـوق نـويسندگان از يك هيچ اينكه گو سازد, طرف بر را قبلي نارساييهاي
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1. Pansebeia or, A View of All Religons in the World (London John Williams, 1675), 162 ff.
The مشهور بسيار كتاب مؤلف نولس, ريچارد يا نولس هلندي; متكلم ?١٦٣å١٥٦٥ـA بوريوس آندرياس يا بورويوس

تجديد بار چندين نيز بعدها و رسيده چاپ به استانبول در ١٦å٣ سال در بار نخستين كه General History of Turks
با كتابي نگارندة ?١٤٨٣-١٥٥٢A پائولوجيوويو يا جوويوس است/ گرديده ارائه خوانندگان به اضافاتي با و شده چاپ

درباب او سفرنامة كه فرانسوي جهانگرد نيك;ي نيكولوس ;(1533) Commetario de la cose de turchi عنوان:

يافت: انتشار و ترجمه انگليسي به عنوان اين با ١٥٨٥ سال در عثماني امپراطوري

The Nauigations, Peregrinations and Voyages, made into Turkie by Nicholas Nicholay ... Translated
out of the French by T. Washinhton the younger.

پـيشرفتي قـرآنـي و عربي مطالعات زمينة راسدر كه ميدهد نشان عمل شيوة اين نبودند/١
بـوده سـپرده فراموشي به كرده ترجمه قب"ً كه را قرآني متن حتي شايد و بوده نكرده حاصل
مـتداول مسـلمانان مـيان در كه قرآن نسخة <يگانه ميكند: اع"م مورد يك در كه چرا است,

2. Pansebeia , 163.

شـامل١١٤ صـحيح طـور بـه وي خـود قـرآن تـرجـمة آنكه حال دارد>/٢ سوره ١٢٤ است
سوره@بود/

در آن در و كرد اسEم وضعيتصدر كتاب انتشار به اقدام اَديسون لنس"ت ,١٦٧٩ سال در
ترديد ابراز باشد داشته وجود قرآن از چاپمناسبي و ترجمه اروپايي زبانهاي در اينكه مورد

3. Addison, The First State, 49.

مناسبي ترجمة زمان آن در قرآن موجود ترجمههاي از يك هيچ وي اعتقاد به كه چرا @كرد,٣
از توماستنيسون o@كو مانندجان تا راسكوشيد ترجمة بياعتناييبه اَديسونسپسبا نبود/

4. Ibid., 3. For Locke, see my <John Loche and the "Turbanned Nations">, Journal of Islamic
Studies , 2 (1991): 67-77.

عنوان: با خود كتاب در شود كانتربري سراسقف بود قرار كه تنيسون تومامس

Of Idolatry: A Discouse in which is endeavoured A Declaration of, Its Distinction from Superstition
(London, 1678),
از هيچگاه اما ميكند, اشاره ١٤٣ـ١٤٤? Aص وسِلدِن هوتينگر پوكا@ك, تحقيقات به و استفاده قرآن Jتيني ترجمة متن از

نميبرد/ نامي راس

از گـروهي هـجدهم قـرن آغـاز در كـند/٤ اسـتفاده Sفـرانسـوي Uدر دوريـه اصـلي ترجـمة
آ@كلي سايمن ,SEdward Pococke, the SonUپوكا@ك ادوارد همچون بريتانيايي خاورشناسان
گـروهي و SRichard ParkerU پاركر ريچارد ,SJohn HughesU هيوز جان , SSimon@OckleyU
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كـدام هيچ ظاهراً اما كردند, عربي از فراواني ترجمههاي و تاريخچهها انتشار به اقدام ديگر
كـار ايـن كـه چرا بزنند, قرآن ترجمة به دست كه نكردند احساس خود در را ص"حيت اين
هـيچ اروپـا در رنسـانس گسترش آغاز از كه داشته زباني و علمي توانايي آنچنان به احتياج
وظيفة اين درواقع بود/ نرفته آن انجام سراغ به انگلستان, در حداقل شناسي, عربي اروپايي
را انگليسي به خود قرآن ترجمة سال١٧٣٤ در كه رسيد SGeorge SaleUسيل جرج به دشوار
تـرجـمة براي صادقانه ت"شي را آن بايد كاستيها پارهاي رغم علي كه ترجمهاي كرد; عرضه
نشان خود ترجمة عنوان سيلحتيدر جرج كرد/ تلقي انگليسي به قرآن متن صحيحتر هرچه
قـرآن ترجـمة مقدمة از جايي در وي كه چرا داشته, راسآشنايي الكساندر ترجمة با كه داده
ميدانيم و مينامند> SThe Alcoran of MahometU محمد قرآن oًمعمو را <قرآن ميگويد: خود
چشـم بـه راس الكسـاندر قـرآن تـرجـمة عـنوان در كه است تعبيري همان دقيقاً عنوان اين
انتقاد مورد اينچنين راسرا ترجمة خود اثر مقدمة در وي حال, هر در ولي است/ ميخورده

ميدهد: قرار شديد
ÓB=BUÇUA³Ç� ³Ç½n°jº±Çv‾Ao. �hv‾º°npA ºA³ª]oU q]Sv¼‾ºq¼aj±]±«»v¼¦¢‾A�ª]oU
ÓÀÇæA»MoÇîBM (»v¼¦¢‾A³M ³v‾Ao. ©]oT«»®í½)tAn nk‾Bvñ§A³� Aoa ,SwA»LwB®«B‾nB¼vM �ª]oU
»UBµBLT{Aq¼‾ °A ,¥¼§j¼ªµ³M °SwA³T{Ak‾q¼‾ ³v‾Ao.¬BMpoMºjB½p¬B®`‾C]¦vU° ³T{Ak‾»½B®{C
�ªÇ]oÇU ¬BMp¬j±Me¼hwpA oW‾\oæ³ªµ½A ³TL§A /SwA ²jo�³.B6A³½n°jRBµBLT{A³M o¢½j

1. Geroge Sale, The Koran Commonly Called The Alkoran of Mohammed. Transtated into
English from the Original Arabic (London: Frederck Warne, n.d.) viii. For a study of Sale, see
Shreen Khairallah, <Geroge Sale and his Circle, 1697?-1736 >, The Near East School of
Theology: The Theological Review , 9 (1988): 7ff.

١/j±{¥½kLU ²ohv«»MBT�³MKwB®«°J±iJBT�ð½ BU ²k{WîBM³�Sw°A
عصر, آن عربشناسي اول طراز اساتيد از يكي سوي از هم آن شديد, گونه اين انتقادي
١٨åسال٦ يعنيتا قرن, نيم بيشاز تا همه اين با اما است/ راسكافي ترجمة كردن بدنام براي
متحدة اقيانوساطلسUاياoت سوي آن در بلكه اروپا در تنها راسنه الكساندر قرآن ترجمة
Uبر قرآن آمريكايي نخستينچاپ اينكه جالبتوجه ميشد/ چاپ تجديد مرتباً نيز Sآمريكا
روي كـامل عنوان و بود, بدتر بريتانيايي قبلي چاپ از متأسفانه Sاثر جلد روي تبليغ اساس

بود: قرار اين به آن جلد



وحي ترجمان ٦٢ Ê

The Koran Commonly called The Alcoran of Mahomet, Translated from the Original
Arabick into French. By the Sieur de Ryer... The Whole now faithufully translated into

شهر در و جونيور توماس آيزايا براي ?Henry BrowerA بروور هنري انتشارات توسط قرآن اين آمريكايي چاپ /١

گرفت/ صورت آمريكا ?SpringfieldA اسپرينگفيلد

English.١
شـهر در خـود كـه گـرفت صـورت S١٧٧٣-١٨١٩U توماسپسر آيزايا اينچاپتوسط
انـتشار و چـاپ و كـتابفروشي شغل به نيوانگلند منطقة شهرهاي ديگر در و آمريكا بوستن
عـ"قة و بود عتيقه آثار مجموعهداران از نيز توماس, آيزايا وي, پدر داشت/ اشتغال سالنامه
الكساندر ترجمة سيل, ترجمة جاي توماسبه چرا اينكه دليل داشت/ اديان تاريخ به شديدي
اثـر جـلد روي عـنوان هرچند نيست, روشن چندان برگزيد آمريكا در انتشار براي را راس
عنوان سپسدنبالة و گرفته را سيل جرج قرآن نخستترجمة نيمة درواقع او كه ميدهد نشان
كـرده, اضافه ترجمه به را پانوشتهايي همچنين توماس است/ افزوده آن بر را راس ترجمة
مـواردي در و برگردانـده پانوشت به را راس الكساندر حاشيهنويسيهاي موارد پارهاي در
پـينوشتهاي و مقدمه تمام وي اين, بر افزون است/ كرده حذف را آنها كلي طور به ديگر
سـيل, قـرآن ترجمة از چاپ اين در همچنين است/ نموده حذف نيز را راس فرعي و جزئي
مسلمانان و قرآن مورد دقيقدر اط"عاتي حاوي كه آمده خواننده> <با عنوان بخشكوچكيبا
ايـن مـيتوان تـوضيحات آن جـملة از بـود/ نـياورده خـود ترجمة در را آنها راس كه است
با يا و مكه سا@كنان بتپرستي با ويژه به و بتپرستيمخالفبوده <قرآنبا زد: مثال اظهاراترا
اين كه شده شناخته نيز <الفرقان> عنوان با قرآن است/// كرده قريشمخالفت قبيلة بتپرستي
بسـيار جديد مقدمة لحن صورت, هر در است>/ بدي از خوبي كنندة <متمايز معناي به واژه

دارد/ خود در راسرا موضعگيريهايخصمانة از نشانههايي استو منفي
كـم دست نـبايد را زبـان انگـليسي جامعة بر راس الكساندر انگليسي قرآن ترجمة تأثير
نيمة در آن, در اغ"طموجود همة با و تعصّباتمترجم همة با قرآن اين انگليسي متن @گرفت/
خـوانـندگان آشـنايي اصـلي مـنبع تـنها هجدهم قرن آغازين سالهاي تا و هفدهم قرن دوم
تـوضيحات و مقدمه مطالعة با خوانندهاي هر طبعاً ميآمد/ شمار به قرآن و اس"م با مسيحي
صـورتدر هـر در ولي ميكرد, احساس خود در اس"م به نسبت منفي بسيار ديدگاهي آن,



Ê ٦٣ كريم قرآن انگليسي ترجمة نخستين الكساندرراسو

غـير هردو قرآن ايتاليايي ترجمة و دوريه فرانسة ترجمة نداشت/ وجود ديگري متن مقابل,
Robert ofU كـتوني رابـرت قـرآن تـرجـمة وضعيت بودند/ فراواني اشكاoت حاوي و دقيق
رسيده چاپ به شانزدهم قرن در مرتبه چندين وسطايي قرون oتين زبان به كه نيز ـ SKetton
يـا دسـتنويسها تـعداد ايـنكه تـوجه قـابل نكـتة نداشت/ تفاوتي پيشين ترجمة دو با ـ بود
تـعداد هـمان و بـود مـحدود بسيار زمان آن در انگلستان در موجود عربي قرآن نسخههاي
به هفدهم قرن هنوز ميشد/ نگهداري معروف دانشگاه كتابخانههاييكيدو در نيز محدود
به هامبورگ در قرآن نخستينچاپعربي كه بود سال١٦٤٩ در دقيقاً يعني بود, نرسيده پايان
بـا و SAbraham HincklemannU هـينكلمن آبراهام نام به آلماني خاورشناسان از همتيكي
اين زياد بسيار احتمال به ولي يافت, انتشار Al-Coranus s. lex Islamica Muhammedisعنوان

گيرد/ قرار كارشناسان و متخصّصان استفادة مورد ميتوانست چاپفقط
خـوانـندگان بـا تـنها نـه تـوانست كه بود قرآنشاين ترجمة راسدر موفقيتآميز جنبة
يـقيناً كند/ برقرار ارتباط غيرمتخصصنيز و عامه خوانندگان با بلكه كارشناس, متخصصو
تحسين قابل ع"قهشخصي نظر از چه دينيو جسارتورزي نظر از راسچه الكساندر @كار
ديگري هيچشخص وي پيشاز تا راس, قرآن كيفيتضعيفترجمة رغم به درواقع, است/
خوانندگان گستردة استقبال ميزان از وي ديگر, سوي از بود/ نشده كاري چنين انجام به موفق
پس ميبينيم كه نيست شگفتي جاي و داشت, آ@گاهي خوبي به قرآن ترجمة از زبان انگليسي
يعني مييابد; انگليسراه فرهنگيجامعة گفتمان به قرآن كتاب, بازار به ترجمه اين عرضة از
ميبرند, نام قرآن از مسيحي سياستمداران و متكلمان شعرا, از بسياري استكه زمان همان از
كه است اين مهم نكتة صورت, هر در اما ديگر/ نوعي به گاه و تجليل و تحسين با همراه @گاه
مقايسه انگليسيKoranدر واژه از استفاده حتيپساز١٦٤٩, و ميبرند, نام قرآن از مرتباً آنان
الكسـاندر تـرجـمة اينكه پاياني سخن ميكند/ پيدا بيشتري رواج Alcoran قديميتر واژه با
جزئينمايان به هفدهم انگليسقرن در قرآن تا باعثشد ـ بد چه چهخوبو ـ قرآن, راساز

شود/ تبديل انگلستان جامعة استفادة مورد مراجع و منابع از
Ë




